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  نیو چ رانی در ا  یو فارس ینیآموزش زبان چ ت یوضع یبررس

 1هونگ یان مو
 ، چینهای خارجه پکن ن استاد ادبیات فارسی دانشگاه مطالعات زبا 

 2نرگس طبری شاهاندشت 

 ، چینهای خارجی پکن دانشجوی دکتری دانشگاه مطالعات زبان 

 چکیده
و چین به عنوان دو سيييرزمین باسيييتانی در آسيييیای کهن، از دیرباز همواره روابط    ان ایر 

های سيیاسيی و  اند. در عصير کنونی و با توجه به ضيرورت ای با یکدیگر داشيته گسيترده 
اقتصيادی و نقش مهم دو کشيور در تحولات منطقه و جهان، افزایش سيط  تعاملات و  

  _ یک جاده » گردد. طرح  ن امری ضيروری تلقی می ارتباطات بین این دو همسيایه پیشيی 
خوبی نشان  مردان چین مطرح گردید، به از سوی دولت  2013که در سال    « یک کمربند 

دهنده عزم و اراده چین برای گسييترش روابط سييیاسييی، اقتصييادی و فرهنگی خود با  
هایی اسيت که در مسيیر این طرح واقع هسيتند و در این میان نقش ایران به عنوان  کشيور 

اسيت. از این رو در    ی از کشيورهای مهم حوزه جاده ابریشيم موضيوعی انکار ناشيدنی یک 
های اخیر تلاش برای فهم و شيناخت هر چه بیشيتر زبان و فرهنگ دو ملت در نزد  سيال 
هيا بیش از پیش ضيييرورت یيافتيه اسيييت. در این مقياليه ميا برآنیم تيا بيا اسيييتفياده از  دوليت 

و وضيعیت آموزش  مسيتندات موجود به بررسيی وضيعیت آموزش زبان چینی در ایران 
و نظراتی را در جهت حل مشيکلات موجود   ها بسردازیم و پیشينهاد   زبان فارسيی در چین 
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Abstract 
Iran and China, as two ancient lands in ancient Asia, have always had 

extensive relations for a long time. In the present era, regarding the political 

and economic necessities and the important role of the two countries in 

region and world alternation, increasing the level of transactions and 

communication between these two former neighbors is considered 

essential. The "One Road - One Belt" project, which was proposed by 

Chinese government in 2013, clearly shows China's determination to 

expand its political, economic and cultural relations with the countries, 

locating on the path of this project. Meanwhile, the role of Iran as one of 

the important countries in the region of the Silk Road is undeniable. 

Therefore, in recent years, efforts to understand and recognize as much as 

possible the language and culture of the two nations have become more 

essential for governments. In this article, we aim to study the condition of 

Chinese language instruction in Iran and Persian language instruction in 

China by using existing documents. We provide recommendations and 

ideas to solve the existing problems and to improve the conditions. 
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 مقدمه. 1

پیش از  115- 119های  به نقل از منابع تاریخی به سيال در طول تاریخ روابط دو کشيور که 

، صيييحنيه روابط خيارجی دو کشيييور فراز و فرودهيای  ( 2020  ، )پياشيييازانو    گردد میلاد بياز می 

اما به گواه همین    . روابطی گاه دوسيتانه و گاه تا حدودی خصيمانه   ؛ متفاوتی را تجربه کرده اسيت 

منابع تاریخی کفه ترازو همواره به سيمت روابط متقابل دوسيتانه متمایل بوده اسيت. دامنه روابط  

های زرتشييتی، مانوی، فرهنگی ایران و چین چنان اسييت که ایرانیان را نخسييتین پیام آوران آیین 

. دین اسييلام نیز اگرچه در سييط  ( 2020  ، )پاشييازانو    دانند نسييطوری و حتی بودایی به چین می 

وسيييیع نيه بيه واسيييطيه ایرانیيان بلکيه بيا تلاش اعراب بيه مرزهيای چین وارد شيييد و امروزه اکثریيت  

های فکری دهند، اما بر کسيی پوشيیده نیسيت که اندیشيه ها تشيکیل می مسيلمانان این کشيور را سينی 

با رنگ و بوی ایرانی در هم آمیخته اسييت. نقطه اوج روابط دو   و فرهنگی مسييلمانان چین تمامان

توان مربوط به دوران اسيتیلای حاکمان مغول دانسيت. چنگیز و یارانش گرچه این کشيور را می 

واسييطه نزدیکی و خویشيياوندی  کهن را از شييرق تا به غرب به خاک و خون کشييیدند اما به  ل قار 

یعی گسيترش  حاکمان دسيت نشيانده آنان بر دو کشيور، روابط میان ایران و چین در سيط  وسي 

شيک نگارگری ایرانی از ارزشيمندترین عناصير فرهنگی مبادله شيده میان یافت. در این دوران بی 

دو کشييور اسييت. هنر صييورتگری ایرانیان که پس از حمله اعراب و پذیرش دین اسييلام در طی 

  های متوالی به ورطه فراموشيی سسرده شده بود، با گسترش روابط دو کشور و ورود نقاشان و سيال 

زمینه شيکوفایی کتاب آرایی در کشيور فراهم گردید.  دوباره زنده شيد و  هنرمندان چینی به ایران 

آثيار آن در    _ گفتيه مورخيان همراه بيا ميانویيان ایران بيه چین عزیميت کرده بود ه  سيييوغياتی کيه بنيا بي 

بعد از گذشيت چندین سيده با رنگ و بویی چینی به    _ اکتشيافات تورفان چین یافت شيده اسيت 

ترین آثار دسييت ایرانی، به یکی از برجسييته ن بازگشييت و به همت نگارگران و مهذهّبان چیره ایرا 

از دربار سيلاطین جهان گشيای عثمانی گرفته تا مجالس پادشياهان    و   هنر جهان اسيلام بدل گردید 

مین دوران فرهنگ و  در ه .  ( 穆宏燕 :2015,)  ادیب گورکانی را به تسييخیر خویش درآورد 

به سيرزمین سيرخ   _ مردمان آسيیای میانه _ های اتصيال شيرق و غرب واسيطه حلقه زبان فارسيی به 

ه  لدر سييلسيي راه پیدا کرد تا آنجا که زبان فارسييی به عنوان یکی از سييه زبان رسييمی دربار چین  



 1402، بهار و تابستان  13 ۀ، شمار 8سال ؛ زبان فارسیالمللی بین مطالعات آموزش دوفصلنامه     |   74

کند که بسيیاری از واژگان  ابن بطوطه از سيفر خود به چین نقل می  . یوان به رسيمیت شيناخته شيد 

در این جا حائز اهمیيت    اند، اما آنچيه آنجيا فارسيييی بوده به کار برده شيييده در دربار و در بنيادر  

اسيييت، پرداختن بيه چرایی اهمیيت آموزش زبيان چینی در ایران و نحوه عملکرد سيييیسيييتم  

 آموزشی ایران در این زمینه است. 

ای در مسیر گسترش  در طول تاریخ همواره قدرت سیاسی و اقتصادی نقش تعیین کننده 

ها در سراسر جهان علاوه بر برقراری روابط  های فرهنگی میان کشورها داشته است. دولت فعالیت 

های نو در  همه جانبه با هم پیمانان سنتی خود پیوسته در تلاش هستند تا در صورت زهور قدرت 

.  ( 孙宜学 & 张雅琦, 2020)   ممکن اسباب شناخت و فهم آنان را دریابند   کمترین زمان 

میسر   ، کشور  آن   واض  است که این شناخت پیش از تربیت افرادی متخصص و آشنا به زبان

نخواهد شد. امروزه با توجه به جایگاه سیاسی و اقتصادی چین در دنیا ضرورت گسترش و 

از سوی دیگر ایران نیز   . رای ایران امری انکار ناشدنی است تعمیق روابط دوستانه با این کشور ب 

نقش ایران   . ورد توجه دولتمردان چین بوده است های منطقه همواره مبه عنوان یکی از قدرت

در ایجاد ثبات در منطقه و تامین امنیت سیاسی و اقتصادی چین در خاورمیانه از جمله مسائلی 

وده است. امروزه با پیشنهاد طرح است که در ادوار مختلف هرگز از دید حکومت چین پنهان نب 

ه های چند جانب از طرا دولت چین، امکان ارتقاء سط  همکاری   « یک جاده   _ کمربند یک  » 

های ساله همکاری  25ای از آن را در برنامه  توان نمونه که می   میان دو کشور افزایش یافته است 

از  ملت  دو  مشترک  شناخت  به  نیاز  شرایطی  چنین  در  کرد.  مشاهده  چین  و  ایران  مشترک 

می  احسا   گذشته  از  بیش  مییکدیگر  نیک  و  تربیت گردد  با  جز  شناخت  این  که  دانیم 

  مترجمان زبده و چین شناسانی حاذق میسر نخواهد بود. 

 پيشينه بحقيق. ۲

تاکنون در ایران تحقیقاتی پیرامون برررسيی وضيعیت آموزش زبان چینی انجام    متأسيفانه 

های ما چند تحقیق جامع در مورد وضييعیت زبان چینی در ایران در نشييده اسييت. اما طبق یافته 

ها و مراکز علمی چین صيورت گرفته اسيت. این امر به خودی خود نشيانگر اهمیت این  دانشيگاه 

  .و ترویج زبان چینی در ایران اسييت  جه ویژه آنها به گسييترش موضييو» برای طرا چینی و تو 
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چه نیکو خواهد بود اگر ما نیز از این فرصيت پیش آمده جهت بهبود کیفیت وضيعیت آموزش  

 زبان چینی در ایران بهره ببریم.  

ای که تحت عنوان »زبان چینی در ایران و مرکز کنفوسيیو  دانشيگاه  دا در مقاله جی یائو 

به بررسيی وضيعیت زبان چینی در ایران، روند افزایش    ، به چاپ رسيانید   2009تهران« در سيال 

های مرکز کنفوسيیو  در آن زمان پرداخت. در علاقه ایرانیان به آموزش زبان چینی و فعالیت 

کند با توجه به نفوذ زبان فارسيی در منطقه، مرکز کنفوسيیو  با این مقاله نویسينده پیشينهاد می 

به فارسيی بر سيرعت آموزش زبان چینی در سيه   ها و منابع آموزشيی زبان چینی طراحی کتاب 

کشيور ایران، افغانسيتان و تاجیکسيتان بیافزاید و مسيیر یادگیری زبان چینی را برای زبان آموزان  

 . ( 继德, 2009)  سازد   این مناطق هموار 

چین در مقاله خود تحت عنوان »تحقیق و بررسی وضعیت کنونی زبان چینی در ایران  چوشوئه 

  ای به چاپ رسانده است، با توزیع پرسشنامه  2010و اقدامات متقابل در خصوص آن« که در سال 

های خارجی دانشگاه تهران که  در میان زبان آموزان مرکز کنفوسیو ، دانشجویان دانشکده زبان 

ینی را به عنوان زبان دوم خود انتخاب کرده بودند و دانشجویان گروه زبان چینی دانشگاه  زبان چ 

ایرانی   دانشجویان  و  آموزان  زبان  بین  در  چینی  زبان  آموزش  بررسی مشکلات  به  بهشتی  شهید 

جالب   . ( 仇学琴, 2010)   پرداخت و راهکارهایی را در جهت بر طرا کردن این موانع ارائه داد 

سال بسیاری از مشکلات اشاره شده در این مقاله   12توجه است که پس از گذشت نزدیک به  

ت جاری همچنان از جمله مشکلات اساسی آموزش زبان سوی زبان آموزان، بنا به تحقیقا  از 

 روند!چینی در ایران به شمار می

یوان دانشيجوی دانشيگاه جیلین چین در پایان نامه کارشيناسيی ارشيد خود با عنوان  سيه جو 

به بررسيييی مراکز آموزش زبان چینی،   رسيييی وضيييعیت زبان چینی در ایران« »گزارشيييی از بر 

ن ا مدرسي  زبان و مشيکلات زبان آموزان و های دولت در زمینه گسيترش آموزش این سيیاسيت 

 . ( 思远, 2010)  زبان چینی در ایران پرداخته است 

زو چین در پایان نامه کارشيناسيی ارشيد خود با عنوان  لی دانشيجوی دانشيگاه مین شيامن 

»بررسيی وضيعیت آموزش زبان چینی در اصيفهان« به بررسيی وضيعیت زبان چینی در ایران با 
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تمرکز بر وضيييعیيت گروه زبيان چینی دانشيييگياه اصيييفهيان و همچنین گروه زبيان چینی جهياد  

 . ( 曼礼, 2018)  دانشگاهی شهر اصفهان پرداخته است 

می در پيایيان نياميه کيارشييينياسيييی ارشيييد خود بيا عنوان »پژوهشيييی در بياب خونيگ روئن 

های بین چین و ایران در سييط   های آموزش عالی ایران و چین« وضييعیت همکاری همکاری 

های مشيترک آموزش عالی را از نظر سيیاسيت های کلی، نقل و انتقالات کارکنان و همکاری 

های پیش روی آموزش  ل قرار داده و موانع و فرصيت بین مراکز آموزشيی مورد تجزیه و تحلی 

 . ( 阮红梅, 2021)  عالی را بررسی نموده است 

وضيعیت کنونی آموزش زبان چینی در ایران و   از یک سيو  در این پژوهش بر آن شيدیم تا 

های چین را مورد بررسيی  های زبان فارسيی در دانشيگاه گروه   عالیت افزایش ف   از سيوی دیگر روند 

 خود را ارائه دهیم.   های و در جهت رفع آنها پیشنهاد   نیم ، موانع موجود را شناسایی ک قرار دهیم 

 باریخچه آموزش زبان چينی در ایران. ۳
و در دانشييگاه پکن راه   1957در حالی که نخسييتین کرسييی زبان فارسييی در چین سييال 

در دانشييگاه شييهید    1996اندازی شييد، گروه زبان چینی در ایران برای نخسييتین بار در سييال 

های  زبان چینی به ترتیب در دانشييگاه   ها بعد گروه گردید. پس از آن، سييال   تأسييیس بهشييتی  

تهران و دانشيييگياه تهران راه انيدازی شيييد. همچنین دو دفتر مرکز    طبياطبيائی علاميه    اصيييفهيان، 

. در ادامه  ر دانشيگاه مازندران تأسيیس گردید کنفوسيیو  یکی در دانشيگاه تهران و دیگری د 

 پردازیم. به شرح مختصری از وضعیت کنونی مراکز نام برده شده می 

 گروه زبان چینی دانشگاه شهید بهشتی.  1-3

به منظور بر طرا ساختن نیازهای روزافزون سیاسی،    1996این گروه آموزشی در سال   

فناوری و فرهنگی کشيور با عقد قرار دادی بین دانشيگاه شيهید بهشيتی تهران    _ اقتصيادی، علمی 

با عقد این قرار داد طرا چینی نیز ملزم   . شيانگهای تأسيیس شيد المللی  و دانشيگاه مطالعات بین 

گروه زبان فارسيی در دانشيگاه خود گردید. گروه زبان چینی دانشيگاه شيهید بهشيتی    تأسيیس به 

 . آغاز کرد  « فخری دانش پور پرور  خانم دکتر  » یت خود را با سرپرستی  فعال 
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 2014تا  1996تعداد انشجویان پذیرفته شده در دانشگاه شهید بهشتی از سال   -1نمودار 

  طباطبائیگروه زبان چینی دانشگاه علامه .  2-3

  27 با پذیرش   2014ن بار در سيييال نخسيييتی   ، طباطبائی گروه زبان چینی دانشيييگاه علامه  

آغاز به کار کرد. هم اکنون خانم    « خانم دکتر الهام السييادات میرزانیا » دانشييجو به سييرپرسييتی  

هسيتند و    طباطبائی ت علمی گروه زبان چینی دانشيگاه علامه  أ دکتر سيارا الماسيیه تنها عزيو هی 

 باشند.  در مجمو» دو استاد ایرانی و سه استاد چینی دراین گروه مشغول به تدریس می 

 تهران از ابتدا تا کنون  طباطبائیتعداد انشجویان پذیرش شده دانشگاه علامه  -1جدول 

 2021 2020 2017 2016 2014 سال ورود

دانشجویان پذیرش شده تعداد    27 25 33 20 34 

 گروه زبان چینی دانشگاه تهران .  3-3

راه اندازی مرکز کنفوسييیو  در دانشييگاه تهران زبان چینی در  از  پس 2008در سييال 

های خارجی این دانشيگاه به عنوان زبان دوم تدریس شيد. اما مدتی بعد به دلیل  دانشيکده زبان 

همکاری به پایان رسيید و مرکز کنفوسيیو  در دانشيگاه تهران به کار  ای از مشيکلات این  پاره 

بيا حزيييور سيييفیر وقيت چین در ایران و برخی از   2015خود خياتميه داد. پس از آن در سيييال 

گروه    ، مسيئولان دانشيگاه تهران هم زمان با راه اندازی مجدد مرکز کنفوسيیو  در این دانشيگاه 
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دوره پذیرش دانشييجو   7دانشييجو آغاز به کار کرد. این گروه تا به امروز در   41زبان چینی با 

داشيته اسيت و در هر دوره به اسيتثنای دوره اول تقریبا بیسيت دانشيجو به جمع این گروه ملحق 

  .باشيداد چینی می اسيت   6 تا   4اند. هم اکنون تیم اسياتید این گروه شيامل دو اسيتاد ایرانی و شيده 

اسيياتید چینی این گروه از مدرسييان مرکز کنفوسييیو  هسييتند که شييمار آنها در هر ترم متغیر  

 است. 

 گروه زبان چینی دانشگاه اصفهان   .4-3

 .دانشيجو آغاز به کار کرد   28پذیرش با    2013گروه زبان چینی دانشيگاه اصيفهان از سيال 

دانشيييجو به   35، در هر دوره با پذیرش حدودا 2021و    2018،  2017های  پس از آن در سيييال 

حدود   1400شهریور    25کار خود ادامه داده است. بنا به گفته رئیس دانشگاه اصفهان تا تاریخ  

اند. گروه زبان چینی  نفر از دانشيجویان این گروه از دانشيگاه اصيفهان فارغ التحصيیل شيده   70

اصييفهان هم اکنون با سييرپرسييتی دکتر احمدرضييا آریان و دو اسييتاد ایرانی دیگر به دانشييگاه  

 هد. فعالیت خود ادامه می 

 مرکز کنفوسیوس دانشگاه تهران.  5-3

میلادی از طرا شيورای گسيترش زبان چینی که زیر   2004انسيتیتو کنفوسيیو  از سيال    

نظر حکومت جمهوری خلق چین اسييت با هدا ترویج زبان و فرهنگ چین در کشييورهای  

نخسيييتین مرکز کنفوسيييیو  در دنیا نیز در همین سيييال در سيييئول   . خارجی آغاز به کار کرد 

 شد.   تأسیس پایتخت کشور کره جنوبی  

شيگاه  با همکاری دان   2008مرکز کنفوسيیو  دانشيگاه تهران برای نخسيتین بار در سيال  

ای مشيکلات این همکاری به پایان اما پس از مدتی به علت پاره  یون نن چین آغاز به کار کرد 

گروه زبان چینی    تأسيیس هم زمان با    2015ای طولانی در سيال  رسيید و سيرانجام پس از وقفه 

های این مرکز تدریس زبان چینی  دانشگاه تهران فعالیت خود را از سر گرفت. از جمله فعالیت 

های خارجی دانشگاه تهران، تدریس درو  در قالب زبان دوم برای دانشجویان دانشکده زبان 

قات  زبان چینی دانشييجویان گروه زبان چینی این دانشييکده و برگزاری مراسييم و اجرای مسيياب 
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گونياگون مربوط بيه زبيان و فرهنيگ چین اسيييت. علاوه بر این، این مرکز تنهيا محيل رسيييمی  

ل از وبسييایت این  به نق   . باشييد المللی تعیین سييط  زبان چینی در ایران می برگزاری آزمون بین 

 اند. زبان آموز در این مرکز آموزش دیده   2530حدود   موسسه تا کنون 

  مرکز کنفوسیوس دانشگاه مازندران.  6-3

  2019دانشگاه مازندران پس از دانشگاه تهران دومین مرکز کنفوسیو  ایران را در سال  

زبيان آموز و   30انيدازی کرد. این مرکز در حيدود  بيا همکياری دانشيييگياه گوانگجوی چین راه  

 یک استاد زبان چینی دارد. 

 بررسی موانع و مشکلات آموزش زبان چينی در ایران . ۴

و در انتها    کنیم بیان می در ایران را مشييکلات و موانع آموزش زبان چینی    ، بخش   این  در 

 های مناسب جهت بهبود شرایط موجود را ارائه خواهیم کرد. حل راه 

 بررسی وضعیت منابع آموزشی و کمک آموزشی زبان چینی در ایران.  1-4

های درسييی، تمام منابع آموزشييی مورد اسييتفاده زبان آموزان ایرانی در در بحو کتاب 

های کسی شيده و فاقد کیفیت از منابع اصيلی ها و موسيسيات آموزشيی، همگی نسيخه دانشيگاه 

قرار دارد و    یا مسيئول آموزشيگاه  مربوط هسيتند و تنها یک نسيخه از آن در اختیار اسيتاد در  

زبان آموزان و دانشجویان در طول هر ترم تحصیلی موزف به تهیه نسخه کسی شده آن هستند.  

بر ایجاد علاقه و انگیزه در   هسيتند که   کیفیت های کسی شيده، سيیاه و سيفید و عمدتا بی کتاب 

ها بسيیار قدیمی و  ای دارند. از سيوی دیگر، عمده این کتاب دانشيجویان اثر منفی قابل ملاحظه 

منسيوخ   ی ها گاه طالب درج شيده در این کتاب م   . هسيتند   د میلادی های هشيتاد و نو متعلق به دهه 

ها  اند؛ بسييیاری از واژگان به کاربرده شييده در این کتابشييده و کاربرد خود را از دسييت داده 

گیرند. مشيکل اسياسيی دیگری که در دیگر در محاوره امروز مردم چین مورد اسيتفاده قرار نمی 

های به کار برده تمامی کتاب   . درسيی اسيت های  این حوزه وجود دارد عدم بومی سيازی کتاب 

چینی به انگلیسيی هسيتند و با توجه به این که این منابع آموزشيی   ، شيده در مراکز آموزشيی ایران 

ها  برای زبان آموزاند انگلیسيی زبان تهیه و ارائه شيده اسيت، بسيیاری از مفاهیم موجود در کتاب
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ین امر  ا   ؛ معيانی و مفياهیم نياآشييينيا هسيييتنيد برای زبيان آموزان ایرانی گياه پیچیيده و گياه دارای  

هایی همراه مندی زبان آموزان ایرانی را از همین اندک منابع موجود با اشييکال و کاسييتی بهره 

 کرده است. 

های کمک آموزشيی و منابع مطالعاتی غیر درسيی در بازار کتاب ایران نیز از نبود کتاب 

آیيد. بسيييیياری از زبيان آموزان از نبود  دیگر موانع پیش روی زبيان آموزان ایران بيه شيييميار می 

های مناسيب،  لغت   بندی شيده، فرهنگ های سيط  ها و رمان های کمک آموزشيی، داسيتان کتاب 

در بازار کتاب ایران ...  و روزنامه  ،  فزارهای کارشييناسييی شييده چینی به فارسييی ها و نرم ا برنامه 

کیفیت موجود  ناچار همچنان باید به همین منابع آموزشيی بی از این رو آنان به   ؛ شيکایت دارند 

 تکیه کنند.  

 بررسی وضعیت مدرسان زبان چینی در ایران.  2-4

زبان آموزان به  ل ی در ایران از جمله مشيکلات عمد وضيعیت و کیفیت تدریس زبان چین 

التحصيیلان زبان چینی در ایران تمایل به فعالیت در  ی از فارغ کم  . متأسيفانه تعداد رود شيمار می 

این رشيييتيه پس از اخيذ ميدرک  زمینيه آموزش زبيان چینی دارنيد. عميده فيارغ التحصيييیلان 

شييوند. تفاوت  زرگانی و تجاری مشييغول به کار می های گردشييگری، با ارشييناسييی در حوزه ک 

دربرابر دیگر مشيياغل این رشييته از جمله    ، قابل توجه میزان درآمد ماهیانه تدریس در دانشييگاه 

های علمی و فرهنگی  دلایل عدم تمایل دانش آموختگان زبان چینی به کار در حوزه ترین  مهم 

 شود.  محسوب می 

،  باید مورد توجه قرار بگیردموضييو» دیگری که در بحو وضييعیت تدریس زبان چینی  

های ایران . در بین دانشيگاه اسيت سيسيات آموزشيی  ؤ ه از مدرسيان چینی در دانشيگاه و م اسيتفاد 

واسيطه حزيور مرکز کنفوسيیو  از مدرسيان چینی متعددی  تنها دانشيگاه تهران اسيت که به 

رو هسيتند تا ه ب ها در غالب اوقات حتی با کمبود اسيتاد ایرانی رو برخوردار اسيت. بقیه دانشيگاه 

چه رسيد به مدرسيان چینی! ضيرورت اسيتفاده از مدرسيان بومی در امر آموزش زبان خارجی  

ویژه زميانی کيه کشيييور بيا کمبود ميدر  ایرانی مواجيه  بيه  ؛ آیيد دیيده جيدیيدی بيه حسييياب نمی پي 

راهم نیسييت حزييور مدرسييی که زبان اسييت و شييرایط محیطی مناسييب برای یادگیری زبان ف 
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خيارجی مورد نظر زبيان ميادری او اسيييت در رونيد یيادگیری کميک بزرگی برای زبيان آموزان  

ه کلميات و بي   هيای آهنگینی چون چینی کيه یيادگیری آهنيگ خواهيد بود. بخصيييوص در زبيان 

آید. با آن به حسياب می های مقدماتی  و جزء آموزش  اصيلی   مباحو  کارگیری درسيت آنها از 

حزور اساتید چینی در محیط آموزشی ایران حداقل در سطوح مقدماتی امری   وضیحات این ت 

بنا به عوامل متعددی این موضيو» آن طور که باید مورد   متأسيفانه رسيد اما ضيروری به نظر می 

 ها و مراکز آموزشی قرار نگرفته است. توجه دانشگاه 

 های ایرانبررسی وضعیت سیستم آموزش زبان چینی در دانشگاه.  3-4

های ایران ای که در سييیسييتم آموزش زبان چینی در دانشييگاه از جمله مشييکلات عمده 

مطرح اسيت، اسيتفاده از متدهای آموزشيی قدیمی اسيت که مانع از ایجاد انگیزه و علاقه کافی  

های نامناسيب، درو  شيود. در کنار این متدهای قدیمی اسيتفاده از کتاب در زبان آموزان می 

بودن سياعات آموزشيی نیز بر افزایش میزان نارضيایتی دانشيجویان سيهم  غیر کاربردی و کافی ن 

سييتین گروه زبان چینی در اندازی نخ قابل توجهی داشييته اسييت. بعد از گذشييت دو دهه از راه 

های در نظر گرفته شييده حتی پاسييخگوی  وضييوح آشييکار شييده اسييت که سيير فصييل ایران به 

های این سيیسيتم  بخش اعظمی از خروجی  ، آن     دایی دانشيجویان نیسيتند و در نتیج نیازهای ابت 

های زبانی مقدماتی نیز برخوردار  آموزشييی پس از طی دوران چهار سيياله تحصييیل از مهارت 

های دیگری تحت عناوین  ای موارد اسياتید به تدریس کتاب باشيند. اگرچه اکنون در پاره نمی 

د اميا بيه دلیيل عيدم  هيای موجود بکياهني پردازنيد تيا بلکيه انيدکی از نيابسييياميانی مطرح شيييده می 

همسوشيانی درو  با یکدیگر آموزش از حالت متمرکز خارج شيده و در برخی موارد مفاهیم  

نتیجه رضييایت بخشييی    شييوند و نهایتانمی   تکرار   بارها یلی متفاوت  های تحصيي مشييترک در ترم 

های زبان ه اکثر دانشييجویان زبان چینی در ایران برخلاا دانشييجویان رشييت  گردد. حاصييل نمی 

ورود به دانشيگاه هیچ گونه آشينایی با زبان چینی ندارند و به عبارتی    آغاز انگلیسيی و عربی در 

از این رو پرورش مترجميانی    ؛ نشيييگياه ابتيدای راه آموزش آنيان اسيييت هيای دا شيييرو» کلا  

کيارآميد برای برطرا سييياختن نیيازهيای کشيييور آن هم تنهيا در عرض چهيار سيييال بيا چنین  

 هایی اگر نگوییم غیر ممکن باید بگوییم بسیار سخت و دشوار است. ریزی برنامه 
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اساتید ایرانی در طول دوران کارشناسی، تنها برای آموزش مبانی ابتدایی    ، از سوی دیگر 
بيا توجيه بيه حجم مطياليب امکيان پرداختن بيه مبياحثی چون    کيه   بيه دانشيييجویيان فرصيييت دارنيد 

با این حال   . باشييد و سييیاسييت چین امکان پذیر نمی شييناخت فرهنگ، تاریخ، ادبیات، قوانین  
فاهیم برای های مجزا به شيييرح و توضيييی  این م برخی از اسييياتید دلسيييوز با برگزاری کارگاه 

وقت و عدم مشيارکت عموم دانشيجویان در   کمبود به دلیل   متأسيفانه اما  پردازند دانشيجویان می 
هيای پراکنيده و تيا حيدودی نيامنسيييجم جوابگوی نیيازهيای  این گونيه جلسيييات این کيارگياه 

که از دانشجویان و    هایی سيت که طبق نظر سنجی ا  این نکته لازم   دانشيجویان نخواهند بود. ذکر 
دانش آموختگان زبان چینی ایران در خصييوص میزان آشيينایی آنان با ادبیات چین صييورت  
گرفته اسييت که نتایج آن متعاقبا در مقالات دیگری ذکر خواهد شييد، تعداد زیادی از پاسييخ 

های ادبی چین نداشيتند. به ترین آثار و شيخصيیت دهندگان هیچ گونه آشينایی با شيناخته شيده 
توان گفت سيیسيتم آموزش عالی ایران در حال تربیت زبان آموزانی اسيت که  ور خلاصيه می ط 

این در حالی اسيت که   آشينایی چندانی با زبان، ادبیات، فرهنگ، تاریخ و سيیاسيت چین ندارند. 
گ و  دانشيييجویان زبان فارسيييی در چین از دوره لیسيييانس به فراگیری مطالب جامعی از فرهن 

های خارجی  پردازند. سير فصيل درو  فارسيی آموزان چینی در دانشيگاه زبان ادبیات ایران می 
 پکن تفاوت آشکار این دو سیستم آموزشی را بیش از پیش برای ما آشکار خواهد ساخت.  

 های خارجه پکن سر فصل دروس گروه زبان فارسی دانشگاه زبان  -2جدول 

  هانویه 15 -سپتامبر  1ترم پاییز:  جولای  15 -مارچ  1ترم بهار: 
 لیسانس 

 ساعت کلا  12هرهفته زبان فارسی مقدماتی دوم:  
 ساعت  2تاریخ ایران : هر هفته  

 ساعت12زبان فارسی مقدماتی اول: هرهفته 
 ساعت  2خلاصه تمدن و فرهنگ ایران : هر هفته  

 سال

 اول

 ساعت  12زبان فارسی میانه دوم: هر هفته 
دانشجویان در این ترم برای بهبود زبان فارسی   معمولان

 شوند! خود به ایران فرستاده می

 ساعت  12زبان فارسی میانه اول: هرهفته 
 ساعت  2هر هفته   :مذهب ایران

 سال

 دوم 

 ساعت  12زبان فارسی دوم: هر هفته  پیشرفتههای در 
تاریخ شعرمعاصر ایران از ملک الشعراء بهار تا قیصر  

 ساعت 2 امین پور:

 ساعت   12زبان فارسی اول: هر هفته    پیشرفته های  در  
ساعت، ترجمه چینی به    2)شامل: ترجمه فارسی به چینی  

 ساعت (   4ساعت، شنوایی    4ساعت، گفتگو   2فارسی  
 تاریخ ادبیات فارسی قدیمی از اوستا تا جامی:

 ساعت  2هر هفته 

سال  

 سوم 
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  هانویه 15 -سپتامبر  1ترم پاییز:  جولای  15 -مارچ  1ترم بهار: 

 ساعت  6زبان فارسی عالی دوم : هر هفته  

)برگزیده از شعرهای نو معاصر  آثار شاهکار خوانی 

 ساعت 2ایران(: هر هفته 

 ساعت 10زبان فارسی عالی اول : هر هفته 

تاریخ قصه نویسی معاصر ایران از آخوندزاده تا  

 رمان

درخت انجیر  »ساعت  2از احمد محمود: هرهفته 

 « معابد

سال   

 چهارم 

 فوق لیسانس 

 ساعت 2های آسیای غربی : هر هفته مذهب

 تاریخ ادبیات کشورهای آسیای غربی : 

 ساعت  2هر هفته 

الطیر عطار( : هرهفته  شاهکار خوانی )برگزیده از منطق

 ساعت 2

 تاریخ تبادل فرهنگ بین چین و ایران :

 ساعت  2هر هفته 

 ساعت  2های قدیمی آسیای غربی: هر هفته تمدن 

شاهکار خوانی )برگزیده از شاهنامه فردوسی (: هر  

 ساعت  2هفته 

 سال

 اول

 شاهکارها: گلستان و بوستان سعدی خوانش

 تاریخ مدرن شدن کشورهای آسیای غربی :

 ساعت  2هر هفته 

 روابط مدرن میان چین با کشورهای آسیای غربی

 ساعت  2هرهفته  

 شاهکار خوانی )برگزیده از خسمه نظامی گنجوی(

 سال

 دوم 

 شاهکار )برگزیده از دیوان حافط( خوانش پایان نامه
سال  

 سوم 

 دکترا

 خوانش شاهکارها 

 د عوفی لباب الالباب محمّ بر گزیده از

 قافیه و وزن عروض و بلاغت شعر فارسی : 

 ساعت  2هفته  هر

 : قابو  نام  عنصرالمعالی خوانش شاهکارها 

 و چهارمقاله نظامی گنجوی 

 سال

 اول

 شاهکار خوانی 

 بهارستان و برگزیده از هفت اورنگ جامیلوای ، 

 شاهکار خوانی 

 برگزیده از مثنوی معنوی مولوی 

 سال

 دوم 

 تهیه کردن مدارک برای پایان نامه پایان نامه
سال  

 سوم 

فراهم نبودن شيييرایط مناسيييب برای گذراندن بخشيييی از دوران  علاوه بر موارد ذکر شيييده 

های زبان آموزان در سييیسييتم  تحصييیل دانشييجویان در چین یکی دیگر از موانع پرورش توانمندی 
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، ضييرورت این امر به حدی اسييت که سييفر به ایران به طور ثابت در برنامه آموزشييی کشييور اسييت 

. قرار گرفتن دانشيجویان در شيرایط محیطی  درسيی دانشيجویان زبان فارسيی چین قرار گرفته اسيت 

مناسيب و حزيور در کشيوری که مشيغول یادگیری زبان آن هسيتند تأثیر بسيیاری در فرایند یادگیری  

های زبانی دانشييجویان دارد. اما متأسييفانه اکثر نقل و انتقالات دانشييجویی که تا  و افزایش مهارت 

های زبان فارسی یا علوم سیاسی از چین  رشته کنون در ایران صورت گرفته شامل ورود دانشجویان  

در این بین  . های مهندسيی یا علوم سيیاسيی ایرانی به چین بوده اسيت در برابر ارسيال دانشيجویان رشيته 

شيود. ماهیت خاص و منحصير به  احسيا  می  سيیار ب   ، های زبان چینی ای خالی دانشيجویان گروه ج 

یک دوره یک    کند تا زبان آموزان برای بهبود سيط  زبان خود ضيرورتانفرد زبان چینی ایجاب می 

تيا دو سييياليه را در چین بگيذراننيد اميا تيا کنون چنین شيييرایطی برای دانشيييجویيان هیچ کيدام از  

های فرهنگی  این در حالی اسيت که چین با توجه به سيیاسيت  . های ایران فراهم نشيده اسيت دانشيگاه 

منيد بيه برقرای ارتبياط بيا مراکز آموزش زبيان چینی در خيارج از  جيدیيد خود بیش از پیش علاقيه 

مرزهيای خود و فراهم کردن کلیيه شيييرایط مورد نیياز برای ارتقياء سيييط  آموزش زبيان چینی در  

متأسيفانه تا به امروز سيهم ما از این  که در کشيورهای حوزه جاده ابریشيم اسيت ویژه  ر دنیا به سي سيرا 

 شرایط مناسب، اگر نگوییم صفر باید بگوییم نزدیک به صفر بوده است. 
  در چین   چشيمگیر دانشيجویان کشيورهای آسيیایی و آفریقایی   افزایش امروزه ما شياهد  

ها نسيبت به چین اسيت و  از یک سيو نشيان دهنده تغییر گرایش و نگاه این دولت   این امر   هسيتیم. 

سييازد، از های بیشييتر با این کشييور را آشييکار می تمایل آنان به برقراری ارتباطات و همکاری 

تر  سيوی دیگر این امر از سيرمایه گذاری و توجه روزافزون چین به برقراری تعاملات گسيترده 

 ویژه کشورهای حوزه جاده ابریشم حکایت دارد. آفریقایی به   _ با کشورهای آسیایی  

چین، پانزده کشيوری که بیشيترین میزان  وزارت علوم طبق اسيناد منتشير شيده از سيوی  

 اند به قرار زیر هستند: در این کشور داشته   2015دانشجویان خارجی را در سال 

 2015المللی بر اساس کشور مبدا در سال تعداد دانشجویان بین -3جدول 
 2015تعداد دانشجویان خارجی در سال   کشور مبدا رتبه
 66672 کره جنوبی  1

 21975 ایالات متحده آمریکا 2
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 2015تعداد دانشجویان خارجی در سال   کشور مبدا رتبه
 19976 تایلند  3

 16694 هند  4

 16197 روسیه  5

 15654 پاکستان  6

 14085 ژاپن 7

 13198 قزاقستان  8

 12694 اندونزی  9

 10436 فرانسه  10

 10031 ویتنام  11

 7536 آلمان 12

 7428 مغولستان 13

 6918 لائو   14

 6650 مالزی 15

نیز به چاپ رسيیده اسيت با نگاهی گذرا به جدول پانزده   2018همین اطلاعات در سيال 

  « پاکسييتان» عظیم آمار کشييورهای آسييیایی همچون  متوجه جهش    2018کشييور برتر سييال 

یده اسيت. در رسي   2018به جایگاه سيوم در سيال    2015که از جایگاه شيشيم در سيال   شيویم می 

  از این لیسيت و  « آلمان » به رتبه پنجم، حذا کشيوری چون    « ایالات متحده » همین حال سيقوط  

  « بنگلادش» و در عین حال زهور کشوری مانند    از رتبه دهم به جایگاه سیزدهم  « فرانسه » سقوط 

   بینیم. را می   در رده دوازدهم 

 2018تعداد دانشجویان بین المللی بر اساس کشور مبدا در سال  -4جدول 
 2018تعداد دانشجویان خارجی در سال   کشور مبدا رتبه 
 50600 کره جنوبی 1

 28608 تایلند 2

 28023 پاکستان 3

 23198 هند 4

 20996 ایالات متحده آمریکا 5

 19239 روسیه 6



 1402، بهار و تابستان  13 ۀ، شمار 8سال ؛ زبان فارسیالمللی بین مطالعات آموزش دوفصلنامه     |    86

 2018تعداد دانشجویان خارجی در سال   کشور مبدا رتبه 
 15050 اندونزی 7

 14645 لائو  8

 14230 ژاپن  9

 11784 قزاقستان 10

 11299 ویتنام 11

 10735 بنگلادش 12

 10695 فرانسه 13

 10158 مغولستان 14

 9479 مالزی  15

ی  موجودکه  ها متأسفانه با توجه به نقل قول  اما جایگاه ایران در این رده بندی کجاست؟ 

و نبود آمار قابل اسيتناد، ارزیابی دقیق تعداد دانشيجویان ایرانی مشيغول به  اسيت   متزياد   ی گاه 

 تحصیل در چین در حال حاضر حداقل از سوی ایران غیر ممکن است. 

و   افزایش یيافتيه جمعیيت دانشيييجویيان ایرانی حياضييير در چین    هيای اخیر گرچيه در سيييال 

ها در جهت هر چه بیشيتر شيدن ارتباطات بین دانشيگاهی میان های مثبتی از سيوی دولت تلاش 

دو کشيييور صيييورت گرفتيه اسيييت، اميا بيایيد پيذیرفيت کيه این آميار در مقيایسيييه بيا آميار دیگر 

بندی و تلاش  کشورهای آسیایی چندان قابل توجه نیست. با توجه به وضعیت ایران در این رده 

تر از روابط خود  مندی هرچه بیشي خیره کننده دیگر کشيورهای آسيیایی و آفریقایی جهت بهره 

گردد این اسييت که آیا این امر نباید ما را به الی که در این جا مطرح می ؤ سيي   با کشييور چین، 

تواند پاسييخگوی نیازهای  یا چنین دسييتاوردی می سييازد؟ آ بازبینی و بهبود عملکردمان وادار  

 روزافزون جامعه در زمینه پرورش چین شناسان ایرانی باشد؟ 

راهکارهای پيشۀۀن ادی   ب ب بود ویۀۀويب و کيیيب آموزش زبان  .  5

 چينی در ایران
تازه   انزبان چینی در سيیسيتم آموزشيی ایران به عنوان یک زبان خارجی نسيبت   ن که با توجه به آ 

رو  شيماری روبه ای با موانع و مشيکلات بی مانند هر رشيته تازه تأسيیس شيده   ، شيود وارد شيناخته می 
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های  تواند ما را به حل این موانع در کوتاه مدت امیدوار گرداند نخسيت، سيیاسيت اسيت. اما آنچه می 

در بین کشيورهای    نوین دولت چین در جهت اشياعه زبان و فرهنگ خود در سيراسير دنیا خصيوصيان

حوزه جاده ابریشيم اسيت و پس از آن، نیاز روز افزون کشيور به تربیت مترجمانی تراز اول به منظور  

های مختلف اقتصيادی، سيیاسيی و فرهنگی اسيت. پیش از این بخش اعظمی  برآوردن نیازهای بخش 

د مترجمان ایرانی  از نیاز کشيور در امر ترجمه بر دوش مترجمان چینی آشينا به زبان فارسيی و معدو 

ا تسلط آشنا به زبان چینی قرار داشته است، اما اکنون نیاز به حزور مترجمان و چین شناسان ایرانی ب 

این عواميل بتواننيد  کياميل بر زبيان و فرهنيگ چین بیش از پیش احسيييا  می  امیيدواریم  گردد. 

 های لازم برای بهبود وضعیت آموزش زبان چینی در ایران را فراهم بیاورند.  انگیزه 

به اعتقاد ما نخسييتین گام در جهت بهبود کیفیت آموزش زبان چینی اصييلاح سييیسييتم  

آموزش کشيور اسيت. حل مشيکلات سيیسيتم آموزشيی و تربیت مترجمان و مدرسيان حاذق به 

صيورت خودکار مشيکل موسيسيات و مراکز آموزشيی غیر دانشيگاهی را نیز برطرا خواهد  

ترین موانع موجود در ای ایران از مهم ه کرد. در حالی که ضييعف سييیسييتم آموزشييی دانشييگاه 

تر از ها پیش شيود، چین سيال جهت تربیت مترجمان زبان چینید تراز اول در کشيور محسيوب می 

مسيلط    اندازی کرده و به تربیت دانشيجویان های خود راه زبان فارسيی را در دانشيگاه   ما کرسيی 

ن فارسيید چین بدان جایی رسيیده  تسيلط اسياتید و دانشيجویاند زبا   . به زبان فارسيی پرداخته اسيت 

اسيت که تا کنون آثار برجسيته ادبی ایران همچون مثنوی مولوی، بوسيتان و گلسيتان سيعدی،  

هيای  دیوان رودکی، منتخبيات نظيامی گنجوی، ربياعیيات خیيام، قيابو  نياميه و بسيييیياری از رميان 

ن در امر آموزش  اند. با توجه به عزم راسيخ چی نویسيندگان معاصير ایرانی به چینی ترجمه شيده 

هيای آموزشيييی  توانیم در مسيييیر بهبود عملکرد برنياميه هيا ميا می زبيان چینی بيه غیر چینی زبيان 

بهره ببریم. اما متأسيفانه  ها و اسياتید به نحو احسين  های کشيور از تجربیات این دانشيگاه دانشيگاه 

ای متعددی بوده ایم تنها برگزاری جلسات بیشمار و عقد قرارداده تا کنون شاهد آن بوده  آنچه 

 اند.  است که در عمل به ایجاد تغییرات مثبت قابل توجهی در این حوزه منجر نشده 

 بازبينی و اصلاح سرفصل درو  بدریس شده. 1-5
هایی  تغییر و اصلاح سر فصل درو  موجود و حذا درو  غیرکاربردی و ارائه در  
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آیند. افزایش  مطابق با استانداردهای جهانی از جمله اقدامات ضروری اولیه در این زمینه به شمار می 

واحدهای تحصیلی دوران کارشناسی نیز از دیگر مواردی است که باید مورد توجه قرار گیرد. هم  

دانشگاه  در  چینی  زبان  برای  شده  ارائه  درو   واحده اکنون  لحا  کردن  )بدون  ایران  ای  های 

این در حالی است که در لیست    . شود می واحد زبان دوم نیز    2واحد است که شامل    122عمومی(  

های ایران زبان دوم لحا  نشده و مجمو» درو  ارائه شده )بدون لحا   درو  زبان روسی دانشگاه 

ش  . با توجه به ماهیت این رشته و نیاز دانشجویان به آموز است واحد    132کردن واحدهای عمومی(  

بیشتر، افزایش واحدهای درسی و طراحی واحدهای اختیاری از جمله اقدامات مفید و ضروری در  

ها این امر  این زمینه خواهد بود. ناگفته پیداست که با وجود کمبود اساتید زبان چینی در دانشگاه 

گیری از فرصتی که ویرو  کرونا در اختیار قرار  توان با بهره رسد. اما می به نظر نمی یی  چندان اجرا 

های ایران و جهان  رد. هم اکنون تمامی دانشگاه ک داده است از شرایط موجود به بهترین نحو استفاده  

های زبان چینی و طراحی  توان با همکاری مدیران گروه مجهز به سیستم آموزش مجازی هستند. می 

ین شرایط مناسبی را برای  های آنلاین و آفلا کلا    وری از سامانه درو  مختلف اختیاری و با بهره 

پلتفرم  بتوانند با استفاده از  در  استادان    جلسات های موجود در  دانشجویان فراهم آورد تا آنان 

 ند.  کن های مختلف شرکت  دانشگاه 

 در پایان دوران تحصیل دانشجویان   « کارآموزی » و  « عملی » طراحی واحدهای .  2-5

هيای  توانيد یکی از راه حيل می هيا  هيای عملی و کيارآموزی از سيييوی دانشيييگياه طراحی دوره 

افزایش میزان با توجه به این که این طرح بر   بهبود سيط  علمی و توان عملی فارغ التحصيیلان باشيد. 

اسيياتید و مسييئولان  مورد توجه   بهتر آن اسييت   خواهد داشييت اثر مثبت    دانشييجویان نفس ه اعتماد ب 

. بسيیاری از فارغ التحصيیلان زبان چینی در دوران تحصيیل خود پس از گذراندن گیرد  قرار محترم 

سيه سيال تحصيیلی با توجه به نیاز چشيمگیر صينعت و تجارت شيرو» به فعالیت در بازار کار  تا دو  

های زبانی آنان به هیج عنوان به حد مطلوب نرسيیده اسيت. بسيیاری از  کنند، در حالی که مهارت می 

دانشييجویان معتقدند اگر در طول تحصييیلات خود به کار نسردازند پس از به پایان رسيياندن دوران 

های مناسيب شيغلی را به دلیل آماده نبودن برای بازار کار، از دسيت  سياله کارشيناسيی فرصيت   چهار 

های  ل را نیز به دلیل مشييغله اما از سييوی دیگر فرصييت آموزش بهتر در دوران تحصييی  . خواهند داد 
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های موجود دیگر فرصيت پس از فارغ التحصيیلی نیز با توجه به مشيغله   و   دهند کاری از دسيت می 

از همین رو متأسيفانه بسيیاری از مترجمان ایرانی فعال  ؛ ارتقاء سيط  زبان خود را پیدا نخواهند کرد 

به دلیل تجربه کاری   در زمینه بازرگانی و تجارت از سيط  زبانی متوسيطی برخوردار هسيتند و صيرفان

های جدید و به عبيارتی وجود و آشييينيا بودن با بازار کار و نبود مجرای منياسيييب برای معرفی چهره 

یک محیط نیمه انحصياری اسيت که همچنان با دانش زبانی اندک مشيغول به کار هسيتند. بنابراین با  

فراهم  فرصيت معرفی دانشيجویان به صياحبان کار و مشياغل   « کارآموزی » و    « عملی » های  ایجاد دوره 

، با ورود نسيل  همچنین شيود.  گردد و بسيتر مناسيبی برای ورود نسيل جدید به بازار کار ایجاد می می 

شيدن محیط    جدید به بازار کار و خارج شيدن محیط کار از فزيای نیمه انحصياری به دلیل رقابتی 

کار، هر دو گروه مترجميان جدید و قدیم مجبور به بالا بردن سيييط  دانش زبان خود و به روز نگه 

 شوند. داشتن اطلاعات خود می 

 رسیدگی به وضعیت منابع آموزشی و کمک آموزشی .  3-5

اسييت. آنها  از جمله مشييکلات اصييلی در بحو مربوط به کتب درسييی اسييتاندارد نبودن 

وی تحت عنوان »زبان چینی در     دا که در مقال جی یائو یکی از موضيوعات پیشينهاد شده توسط  

های  به چاپ رسييید، طراحی کتاب  2009ایران و مرکز کنفوسييیو  دانشييگاه تهران« در سييال 

  ،گسييترده زبان فارسييی در منطقه  ل آموزش زبان چینی به فارسييی در ایران بود. با توجه به حوز 

توانند در کشيورهای همسيایه ایران نظیر این منابع آموزشيی صيوتی و کاغذی علاوه بر ایران می 

سييال از این گزارش    12افغانسييتان هم مورد اسييتفاده قرار بگیرند. گرچه با گذشييت نزدیک به 

امیدواریم با توجه به   این خصيييوص صيييورت نگرفته اسيييت، اما هنوز فعالیت قابل ذکری در 

های چین و موسيسيه کنفوسيیو  و صيد البته با علاقه و انگیزه طرا چینی و با کمک دانشيگاه 

های ایران بتوان هر چه سييریعتر روند چاپ و نشيير  اعدت و همراهی مسييئولین و دانشييگاه مسيي 

 ها و منابع آموزشید چینی به فارسی را آغاز کرد. کتاب 

هیچ منبع کمک آموزشی   باید عنوان کرد عملان  متأسفانه در بحو منابع کمک آموزشی  

هيای آميادگی آزمون بین المللی تعیین  چيه صيييوتی و چيه کياغيذی در ایران وجود نيدارد. کتياب 

ها و نرم افزارهای  های سيييط  بندی شيييده، روزنامه و انوا» کتاب سيييط  زبان چینی، داسيييتان 



 1402، بهار و تابستان  13 ۀ، شمار 8سال ؛  زبان فارسیالمللی بین مطالعات آموزش دوفصلنامه     |   90

های خارجه فراهم اسييت، هیچ کدام برای کمک آموزشييی که برای زبان آموزان دیگر زبان 

اند. اسييتقبال گسييترده چینی آموزان ایرانی از غرفه کتاب چین  چینی آموزان ایرانی تهیه نشييده 

در سيی و دومین نمایشيگاه بین المللی کتاب تهران خود نشيان دهنده وجود این خلاء عمیق در 

های ایران و  های سييالیانه کتاب چین در دانشييگاه ران اسييت. برگزاری نمایشييگاه بازار کتاب ای 

ها به منظور ایجاد  ه دعوت از ناشيران، اسياتید و نویسيندگان چینی برای شيرکت در این نمایشيگا 

فزيای مناسيب برای آشينایی هر چه بیشيتر مترجمان ایرانی با نویسيندگان و ناشيران چینی، اعطای  

های کمک لیف کتاب أ التحصييیلان زبان چینی جهت ترجمه و ت و فارغ   تسييهیلات به اسيياتید 

و ارائه آن به   ها آموزشيی، خریداری اشيتراک نشيریات علمی و فرهنگی چین توسيط دانشيگاه 

ها از جمله اقدامات مناسب  های مجازی دانشيگاه ن ایرانی از طریق کتابخانه ا دانشيجویان و محقق 

 جهت حل مشکلات حاضر خواهد بود. 

 گسترش دامنه آموزش زبان چینی در مقاطع مختلف تحصیلی.  4-5

زبان چینی در بسيیاری از کشيورهای اروپایی، آمریکایی و آسيیای شيرقی به صيورت زبان 

منيد پیش از ورود بيه دانشيييگياه  شيييود و دانش آموزان علاقيه اختیياری در ميدار  تيدریس می 

بيه همین خياطر    . گیرنيد تحصيييیيل خود در ميدرسيييه فرا می مبياحيو مقيدمياتی زبيان را در دوران  

از این رو این   . دانشيييجویان در بدو ورود به دانشيييگاه آشييينایی قابل قبولی با زبان چینی دارند 

شيود تا در دوران چهار سياله تحصيیلات کارشيناسيی به مباحو  امکان برای اسياتید فراهم می 

ریزی  تری بسردازنيد کيه این موضيييو» بيا توجيه بيه سيييختی فراگیری این زبيان، یيک برنياميه عمیق 

توجه به فزييای خالی آموزش زبان چینی در با    بنابراین شييود.  درسييت و اصييولی محسييوب می 

هيای  توان بيا برگزاری کلا  هيای پیش از ورود بيه دانشيييگياه، می ميدار  کشيييور و در سيييال 

شييرایط مناسييب را  مدار  آموزش زبان چینی به عنوان واحد زبان خارجی دانش آموزان در 

برای توانمند سازی مترجمان آینده کشور فراهم ساخت. از سوی دیگر با نظر به این که امکان  

ادامه تحصيیل در چین برای همه فارغ التحصيیلان ایرانی فراهم نیسيت، راه اندازی مقاطع بالاتر 

بدون    _   تا زمان خود کفایی ما در بحو تربیت مدر _ تحصيیلی و به کارگیری اسياتید چینی  

 هد بود. در بهبود کیفیت سط  زبان چینی دانشجویان ایرانی خوا  مؤثر شک از دیگر اقدامات  
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 بهبود سطح کیفیت تدریس زبان چینی.  5-5
در جهت ارتقاء سييط  کیفیت  های چینی  توان با کمک نهادها و ارگان در این زمینه می 

های حزيييوری و غیر حزيييوری تربیت  تدریس مدرسيييان ایرانی اقدام کرد. برگزاری کلا  

 مؤثرتواند در این امر بسيیار ها از سيوی اسياتید چینی می مدر  برای فارغ التحصيیلان دانشيگاه 
های آنلاین امکان واقع شيود. در دنیای پس از کرونا و با گسيترش و پیشرفت جلسات و کلا  

گیری از امکانات  با بهره   . ترین اسيياتید به امری آسييان تبدیل شييده اسييت دسييترسييی به برجسييته 
های چشيمگیری دسيت یافت. علاوه بر این مرکز کنفوسيیو   توان به موفقیت می  موجود قطعان

سط  دانش زبانی چین شناسان جوان و مهارت    ی سالیانه چندین کارگاه و همایش جهت ارتقا 

ایجاد پلتفرمی برای معرفی این    . کند های مختلف چین برگزار می تید در دانشيييگاه افزایی اسيييا 
های ویژه برای مدرسييان فارسييی  ها به فارغ التحصييیلان ایرانی، همچنین طرح ریزی دوره دوره 

واقع شيود. دعوت   مؤثر های تدریس اسياتید بسيیار تواند در جهت بهبود سيط  مهارت زبان می 
های حزيوری کوتاه مدت و بلند مدت تربیت مدر  نیز از اسياتید چینی برای برگزاری دوره 

 گذار در روند بهبود کیفیت تدریس زبان چینی در ایران خواهد بود.   تأثیر از جمله عوامل 

 های دانشجویی افزایش بورسیه.  6-5
گذراندن بخشيی از دوران تحصيیلد دانشيجویاند    در تمامی مراکز آموزشيی جهان   امروزه 

امری لازم و ضيييروری   های خارجی در کشيييوری که در حال یادگیری زبان آن هسيييتند زبان 
این امر در روند آموزش زبان چینی با توجه به ماهیت منحصيير به فرد آن بیش    . گردد تلقی می 

های چین برای زبان آموزان  رسيييد. بسيييیاری از دانشيييگاه ها ضيييروری به نظر می از باقی زبان 
مدت زبان چینی را   های آموزش کوتاه ویژه در ایام تابسيتان دوره خارجی در تمام طول سيال به 

به عنوان   ؛ هایی برای دانشجویان همراه است با کمک هزینه   ها عموماناین دوره   کنند. برگزار می 
های کوتاه مدت پر  ه زبان خارجه شيييانگهای از جمله دوره های تابسيييتانی دانشيييگا مثال دوره 

بخش وسيييیعی از این پروژه به صيييورت رایگان    . طرفدار در نزد دانشيييجویان خارجی اسيييت 

طراحی شيده اسيت و مشيتاقان یادگیری زبان چینی از سيراسير دنیا به طور مسيتمر در این پروژه 
های  به دلیل نبود پلتفرمی برای آگاهی رسيييانی به چینی زبان   متأسيييفانه کنند. اما شيييرکت می 

 هند.  د ها را از دست می ایرانی، اغلب فرصت شرکت در این گردهمایی 
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 . باریخچه آموزش زبان فارسی در چين6
شد.   تأسیس در دانشگاه پکن    1957بار در سال   ین اول   ی چین زبان فارس   ی کرس   ین نخست   

در  یان اسيتاد جانگ هونگ ن   ی و با همراه   ین ل   یان شي   ی پروفسيور ج  ی آقا   ی گروه به سيرپرسيت   ین ا 
 کار خود را آغاز کرد.   یسا و چل   یی نوا  یان آقا   های دو استاد ایرانی به نام   کنار 

  در ابتدا که   ایشيان  ؛ اسيت   ینی چ   ی اسيتاد زبان فارسي   ین واقع نخسيت در   یان جانگ هونگ ن   

و اشيراا کامل آنان   ینی به زبان چ  یرانی ا   ید با توجه به عدم تسيلط اسيات  ند بود   ی اسيتاد زبان روسي 
، اما رفته رفته  ند دانشيگاه پکن آغاز کرد  یرانی ا   ید اسيات  ی را با ترجمه برا   کارشيان   ی به زبان روسي 

  یزبان فارسيي   ی به عنوان اسييتاد رسييم   1960و از سييال  ند کرد  یدا تسييلط پ   ی فارسيي  زبان خود بر  
  « یپدر زبان فارسيي » لقب   ایشييان به   ینیان خاطر چ   ین به هم   ؛ ند دانشييگاه پکن مشييغول به کار شييد 

 یو گلسيتان و بوسيتان سيعد  ی چون شياهنامه فردوسي   ی فارسي   یات ادب   ی ها ر اند. ترجمه شياهکا داده 

و    2015در سيال  یشيان ا  . آیند ی به شيمار م   یخته اسيتاد فره  ین ا   ردهای از جمله دسيتاو   ینی به زبان چ 
 چشم از جهان فرو بستند.   ی سالگ   83در سن  

  یان زبان فارسيیکه خود از دانشيجو خانم لی شيیانگ   یان، همسير اسيتاد جانگ هونگ ن   
مشييغول به کار    ی به عنوان اسييتاد زبان فارسيي   یلی ، پس از فارغ التحصيي بودند   1958دوره سييال 

 . اند یده کش   زحمات بسیاری   ین چ   ی زبان فارس   یان پرورش دانشجو   ی برا  ایشان  . ند شد 

در  . وارد دانشيگاه پکن شيدند   ی زبان فارسي   یان از دانشيجو  یدی گروه جد   1963در سيال    

از دانشييگاه کابل بودند به عنوان    ی زبان فارسيي   یل که فارغ التحصيي  یانگ ل  یی  یه  ی زمان آقا   ین ا 

  ین ا   ی حوزه مطالعات  . نشيگاه پکن کار خود را آغاز کردند در دا   ی رشيته زبان فارسي  ی اسيتاد رسيم 

 . ه است بود  یران ا   ی و مذهب   ی یخ تار   ینه شتر در زم ی استاد گرانقدر ب 

دانشگاه    ی زبان فارس   یلان از فارغ التحص   یگر د  یکی سنگ،   یان جن    ی آقا   1967در سال    

در دانشيگاه پکن شيرو» به کار کردند. در آن   ی رشيته زبان فارسي   ی کابل، به عنوان اسيتاد رسيم 

ها  در دانشيگاه  یس شيد و کار تدر   یل ها تعط دانشيگاه   ین در چ   ی« انقلاب فرهنگ » زمان و با شيرو» 

و    ینی به چ   ی فرهنگ فارسيي   ین به تدو   یشييتر سيينگ ب   یان جن   ی زمان آقا   ین در ا   افتاد.   یق به تعو 

همچنان  دو کشيور    ینی و چ   ی زبان فارسي   یان دانشيجو  امروزه   . پرداختند   ی به فارسي   ینی فرهنگ چ 

 برند. ی استاد گرانقدر بهره م   ین ارزشمند ا  آثار  از 
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یافتند که  رورش پ   یاری بسي   یان دانشيجو  ، گرانقدر   ید اسيات  ین تلاش و کوشيش ا   یه در سيا   

در   شيوند. ی شيناخته م و ایران شيناسيانی حاذق    ی برجسيته زبان فارسي   ید به عنوان اسيات خود   امروزه 

 پردازیم: ادامه به معرفی چند تن از این اساتید ارجمند می 

پس از   یشيان ا هسيتند.    1971 سيال  کارشيناسيی ورودی   یان جو: از دانشيجو   ی خانم تن هو   

در  ایشييان  . آغاز کردند را    یش کار خو   ی به عنوان مدر  زبان فارسيي   ی اتمام دوره کارشييناسيي 

 ند. ا ه ارائه کرد   یادی خدمات ز   ی زبان فارس   یان پرورش دانشجو 

از   یلی پس از فارغ التحصي ایشيان ،   1982سيال  ی ورود   یان دن: از دانشيجو  یی وانگ   خانم 

ارشيد    ی کارشيناسي   یان دانشيجو   ین به عنوان اول  ین به همراه اسيتاد مو هونگ   ی مقطع کارشيناسي 

در مقطع   یل به ادامه تحصييي  یان اسيييتاد جانگ هونگ ن   ی به سيييرپرسيييت   ین در چ   ی زبان فارسييي 

پس از اخذ مدرک دکترا در   2000دن در سيال  یی ارشيد پرداختند. خانم وانگ   ی کارشيناسي 

در دانشيگاه    ی فارسي   یات زبان و ادب   ی دکترا  ین چینی دارنده مدرک دانشيگاه تهران به عنوان اول 

 پکن مشغول به کار شدند. 

  یزبان فارسي   ی کارشيناسي   یان از دانشيجو  یگر د   یکی به عنوان    یشيان : ا ین مو هونگ   خانم 

ارشييد در   ی از مقطع کارشييناسيي   یلی پس از فارغ التحصيي   1990در سييال   ، 1982سييال  ی ورود 

شيدند. پس از   ی فارسي   یات مشيغول پژوهش و ترجمه در حوزه ادب   ین چ   ی علوم اجتماع   ی آکادم 

  یفارسي   یات خود در حوزه ادب   ی ها پکن به پژوهش   خارجی به دانشيگاه مطالعات    یوسيتن آن با پ 

 یرانفرهنيگ و ميذهيب ا   یخ، تيار   یيات، در حوزه ادب   یس هم اکنون علاوه بر تيدر  وی   . اداميه دادنيد 

 د. ده ی خود ادامه م   یت به فعال   ی شناس  یران مرکز ا   یس به عنوان رئ 

و    یسيانس پس از اخذ مدرک ل  یشيان ا   ؛ 1987سيال  ی ورود   یان چنگ تونگ: از دانشيجو  آقای 

  ین و بيه عنوان اول   د کردني   یيافيت در   یيانيگ ل  یی   یيه خود را نزد اسيييتياد    ی ميدرک دکترا   یسيييانس، فوق ل 

  یس هم اکنون به عنوان رئ   وی  شيييدند.   یل فارغ التحصييي  ین در چ   ی زبان فارسييي   ی دکترا   ی دانشيييجو 

 . است مشغول به کار   ی شانگها   ی دانشگاه مطالعات خارج   یایی آس   شورهای دانشکده مطالعات ک 

از مقطع   یلی التحص هستند که پس از فارغ   1991سال    ی ورود   یان دانشجو : از  ی هو  یو ل   خانم 

 کردند.  ی راه انداز   ی شانگها   ی را در دانشگاه مطالعات خارج   ی زبان فارس   ی کرس   یسانس، ل 
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عکس یادگاری فارغ التحصیلان گروه زبان فارسی به همراه مدیر گروه جناب  -1تصویر 

 1960سال   -ینل  یانش یجآقای 

 ينچ یهادر دانشماه یگروه زبان فارس یمورف. 7

در سييال   ین، چ   ی دانشييگاه ها   ین از بزرگتر  یکی   به عنوان   دانشييگاه  ین دانشييگاه پکن: ا   

 آغاز به کار کرد.  1957دانشيگاه در سيال   ین در ا   ی شيده اسيت. گروه زبان فارسي   تأسيیس   1898

  اربا چه  یرد و پذ  ی و دکترا دانشيجو م   یسيانس فوق ل   یسيانس، در سيه مقطع ل هم اکنون    این گروه 

 دهد.  ی خود ادامه م   یت به فعال   یرانی استاد ا   یک و   ینی استاد چ 

دانشگاه در سال   ین در ا   ی : رشته زبان فارس ی شانگها   ی خارج   ی ها مطالعات زبان   دانشگاه 

در سيه مقطع  یرانی اسيتاد ا   یک و    ینی با چهار اسيتاد چ  یز گروه ن   ین شيده اسيت. ا   تأسيیس   1996

 . یرد پذ ی و دکترا دانشجو م   یسانس فوق ل   یسانس، ل 

دانشييگاه از سييال   ین در ا   ی پکن: گروه زبان فارسيي   ی خارج   ی ها مطالعات زبان   دانشييگاه 

دانشگاه هم اکنون در سه  ین ا   یان خود را آغاز کرده اسيت. دانشيجو   یت و با سيه اسيتاد فعال   2009

 . باشند می   یل و دکترا مشغول به تحص   یسانس فوق ل   یسانس، مقطع ل 

  یدانشيگاه راه انداز  ین در ا   ی زبان فارسي  ی کرسي   2014پکن: در سيال    ی بازرگان  دانشيگاه 

 . یرد پذ ی دانشجو م   یسانس دانشگاه هم اکنون در مقطع ل   ین ا  ؛ شد 
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به   2013دانشيگاه از سيال  ین در ا   ی زبان فارسي   ی ان: کرسي   ی شي   ی دانشيگاه مطالعات خارج   

دانشيگاه    ین از ا   یاری بسي   یان شيده اسيت و تا کنون دانشيجو   ی راه انداز  یرانی اسيتاد ا  یک همت 

 اند. شده   یل فارغ التحص 

تعداد    کشييور  دو  ین ب   یاسييی و سيي   ی اقتصيياد   ی، سييط  تعاملات فرهنگ   یش با توجه به افزا   

ها و  از دانشگاه  یگری تعداد د افزایش یافته است.   ین چ   ی ها در دانشگاه   ی زبان فارس   ی ها ی کرس 

دانشييگاه   پردازند عبارتند از: ی م   ی که هم اکنون به آموزش زبان فارسيي   ین چ   ی مراکز آموزشيي 

دانشيگاه زبان یانگ،  ج   ین دانشيگاه شي ،  خارجه دوم پکن   ی ها دانشيگاه زبان ،  فرهنگ و زبان پکن 

  یهادانشيگاه زبان ینگ و  ج   ین خارجه ت   ی ها دانشيگاه زبان ،  گوانگ دونگ   ی و تجارت خارج 

 یلین.  خارجه ج 
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 گيرینتيجه
با توجه به جایگاه فعلی چین در دنیا، بهبود کیفیت آموزش زبان چینی و شيناخت هر چه بیشيتر 

فرهنگی کشيورهای مختلف دنیا  و بهتر فرهنگ و تاریخ چین در دسيتور کار نهادهای علمی و 

ت جغرافیایی خود روابط تنگاتنگی  ی قرار گرفته است. حتی کشورهایی که از دیرباز بنا به موقع 

این کشييور  اند، امروزه با تلاش بیشييتری درصييدد افزایش سييط  روابط خود با  با چین داشييته 

که پیشيتر از سيوی دولتمردان چین مطرح    « یک جاده  _  یک کمربند » هسيتند. با توجه به طرح 

ویژه در ترش زبان و فرهنگ خود در دنیا به و نظر به توجه و علاقه دولت چین به گسيي  ه گردید 

نیز از دیرباز بنا به موقعیت جغرافیایی  ایران   کشيورهای حوزه این طرح و از آنجایی که کشيور 

است  و استراتژیک خود همواره مورد توجه چینیان بوده است، فرصت مناسبی در پیش روی م 

  .اسيبات خود با این کشيور بکوشيیمهای موجود در جهت تقویت من گیری از موقعیت تا با بهره 

هيای این امر بر تقویيت مترجميان خبره و افزایش روابط فرهنگی بيا این  واضييي  اسيييت کيه پيایيه 

هاسيت که در سيایه روابط سيیاسيی  کشيور بنا نهاده شيده اسيت. روابط فرهنگی ایران با چین سيال 

های فرهنگی صيورت  مهری قرار گرفته اسيت و اندک فعالیت و تجاری این دو کشيور مورد بی 

ه تنها در بین جامعه دانشييگاهیان و سييیاسييتمداران دو کشييور جریان یافته و  گرفته نیز پیوسييت 

تا آنجایی    ؛ های غربی محدود گردیده اسيت رسيانه به اخبار   شيناخت دو ملت از یکدیگر عملان

و در جمع مردم عيادی آن قيدم بزنیيد و بيا آنهيا گفيت و گو کنیيد    هيای چین کيه اگر در خیيابيان 

یز اوضيا» چندان بهتر از این  در ایران ن   . اند را تا به حال نشينیده   « ایران » بسيیاری از آنان حتی نام   

مردم سيييخيت کوش و هميه چیز  » ،  « جنس بنجيل » نيام چین در ایران بيا واژگيانی چون    ؛ نیسيييت 

عجین شييده اسييت. برای بهبود این شييرایط و کمک به شييناخت هر چه    « دیکتاتوری » و    « خوار 

بیشيتر دو ملت از یکدیگر و سياخت زیربنایی مناسيب جهت بسيط و گسيترش روابط سيیاسيی و  

تجاری نخسييتین گام تربیت مترجمانی خبره و چین شييناسييانی قابل اسييت. در این مقاله ما به 

موانع و مشيکلات موجود را پرداختیم،   ن تفصيیل به بررسيی وضيعیت کنونی زبان چینی در ایرا 

از سوی دیگر   برشمردیم و برای بهبود وضع موجود راهکارهای پیشنهادی خود را ارائه دادیم. 

های  تاریخچه آموزش زبان فارسيی در چین و وضيعیت فعلی آموزش زبان فارسيی در دانشيگاه 
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تربیت    تحقق امیدواریم این مقاله گامی عملی باشيد در جهت  چین را مورد بررسيی قرار دادیم.  

به منظور پیشيبرد هر چه بیشيتر و بهتر منافع   و چین  حاذق در ایران   و ایران شيناسيانی   چین شيناسيان 

 تر دو ملت از یکدیگر.    دو کشور و شناخت عمیق 

  طبق گفت  نویسندگان، پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است. تعارض منافع:  

  



 1402، بهار و تابستان  13 ۀ، شمار 8سال ؛  زبان فارسیالمللی بین مطالعات آموزش دوفصلنامه     |   98

  منابع و مآخذ

شيی در منابع چینی و بودایی؛ مناسيبات چین و ایران در  آن و آن » (. 2020. ) میدرضيا ح ،  پاشيازانو   −

 .  3- 24. صص:  84. شمارل 21. دورل  فصلنامه تاریخ روابط خارجی  «. دورل اشکانی 

های آسيیایی بررسيی و تحلیل نقش ایرانیان باسيتان در ترویج دین » (. 2020)  ، حمیدرضيا. پاشيازانو   −

 .75- 92 . صص: 23. سال یازدهم. شمارل  . الهیات تطبیقی « در چین 

− 仇学琴 .(2010). 伊朗汉语教学现状及对策研究. 世界汉语教学的新教材

与新教法——第十届国际汉语教学研讨会, 中国辽宁沈阳. 

− 穆宏燕 .(2015). "中国宫廷画院体制对伊斯兰细密画艺术发展的影响." 

回族研究 25(01): 59-65. 

− 阮红梅 .(2021). 中伊高等教育合作研究, 大连理工大学. 

− 孙宜学 & 张雅琦 (2020). "“一带一路”倡议下中国当代文学在英国翻译

传播的现状与对策." 中国语言文学研究 28(02): 187-199. 

− 姚继德 .(2009). "伊朗的汉语教学与德黑兰大学孔子学院." 云南师范大

学学报: 对外汉语教学与研究版(6): 85-89. 

− 周思远 .(2010). 关于伊朗汉语教学情况的调查报告, 长春: 吉林大学. 

− 沙曼礼 .(2018). 伊朗伊斯法罕的汉语教学调查情况, 中央民族大学. 

 


